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			Kapitola první

			SVIŠŤ A ZÁHADNÁ NEZNÁMÁ

			Od první chvíle, kdy Jonathan Lambshead vkročil na dědečkův pozemek, se začaly dít podivné věci, a bylo to čím dál horší. I když svým způsobem by se dalo říct, že Jonathanovi se děly podivné věci celý život.

			Začalo to selháním telefonního signálu, jen co vystoupil z autobusu, který kodrcavě zastavil na místě, kde z venkovské silnice odbočovala vymletá příjezdová cesta končící o tři čtvrtě kilometru dál u dědečkova domu.

			Další podivnost byla, že na něj nikdo nečekal, i když možná by se za „uvítací výbor“ dala považovat ta záhadná postava, co se schovávala v křoví o nějakých sto metrů dál.

			Podle toho, že se dotyčná postava vrhla do houští, Jonathan usoudil, že zahradník to nebude. Něčím mu byl ten nezahradník povědomý, ale nemohl přijít na to, čím to je. A protože příhodná chvíle už minula, rozhodl se, že ho nebude pronásledovat. Jindy by ho nečekaná odbočka potěšila, ovšem teď se nemohl dočkat, až dorazí na místo a uvidí všechny ty divy, o kterých bájil realitní agent Stimply.

			Založil si tedy toto setkání do kategorie „plachý bylinkář“ a pustil ho z hlavy. Pozemky doktora Lambsheada byly rozlehlé, a když mu začalo selhávat zdraví, opatřil si jejich majitel nespočet pomocníků. A jak Jonathan dědečka znal, přinejmenším polovinu z nich tvořili beznadějní podivíni, které stáhl na svou oběžnou dráhu poté, co se náhodně potkali na některé z jeho četných cest.

			Cesta sem trvala z Poxforthské akademie nedaleko zátoky Robina Hooda na yorkshirském pobřeží skoro celý den. Třikrát přesedal z autobusu na autobus, pokaždé letitější a rozhrkanější – ten poslední musel, soudě podle dřevěné podlahy a vyšisovaného značení, pocházet snad z dob první světové války.

			Teď se nacházel v lesích a táhlých kopcích nejhlouběji, jak je v Anglii možné. Letní svit zvolna pohasínal, přecházel do jantarového odstínu a v místech, kde pronikl baldachýnem listů, rozsvěcel a vysoušel na cestě půvabné zlatavé flíčky.

			Jonathan byl unavený šestnáctiletý mladík s těžkým batohem na zádech. Jeho únava ale nijak nesouvisela s fyzickou tíhou. Vyplývala ze studia v Poxforthské akademii, které ho v nejmenším neuspokojovalo. Stýskalo se mu po předchozím životě na Floridě. Stýskalo se mu po letních tangarách ohnivých, po zimních lesňáčcích a po spoustě dalších věcí.

			Svým způsobem to byla od osudu poťouchlost – Jonathan až do sedmi let vyrůstal v polorozpadlé chalupě uprostřed bezútěšné divočiny nedaleko zátoky Robina Hooda a zuby nehty se bránil, když se jeho matka Sara rozhodla přesídlit na Floridu. Během času si ale zamiloval subtropickou divočinu západofloridského pobřeží, na hony odlišnou od krajiny na severovýchodě Anglie. On i matka zapustili v Americe kořeny a na Anglii si Jonathan prakticky ani nevzpomněl. Dokud ho neposlali do Poxforthu.

			Když zrovna neseděl ve třídě, byl Jonathan většinu dní k nalezení v trávě pod některým stinným stromem a namlouval si, že namísto jezírka zarostlého rákosím se před ním rozprostírá bažina plná aligátorů. Venku se navíc dala snáz ignorovat depresivní brutalistická architektura betonových školních budov. (Častý nářek chovanců Poxforthu ostatně zněl: „Království za chrliče!“)

			Zdrojem Jonathanovy nespokojenosti ovšem nebyly intelektuální schopnosti jeho profesorů ani jejich přístup ke studentům. Šlo spíš o to, že si záhy uvědomil, že s tímhle světem nemá nic společného a zdejší svět neměl nic společného s ním. Formální vzdělání ho nijak zvlášť nezajímalo, pokud se neodehrávalo venku v přírodě. Navíc odjakživa víceméně automaticky předpokládal, že půjde v dědečkových šlépějích a nechá se studiem biologie navést k povolání lékaře – dokud si neuvědomil, že to není nic pro něj. A jak by navíc mohl chtít soutěžit s tak nedostižným vzorem?

			Dědečkův nekrolog vystřižený z novin si pečlivě uložil do peněženky a nosil ho neustále u sebe.

			

			Význačný nestor medicíny a bývalý průzkumník Dr. Thackery T. Lambshead zemřel ve věku 75 let v pracovně svého venkovského sídla nedaleko Londýna na infarkt. Kromě nezvyklých medicínských objevů proslul Lambshead zejména snahou o vymýcení chorob přenášených tropickými moskyty, podporou zvířecích práv a penězi, které jeho nadace věnovala domorodým organizacím na znovuzískání pozemků a artefaktů.

			Navzdory všem úspěchům poznamenala život Dr. Lambsheada řada tragédií včetně smrti jeho první a jediné manželky při automobilové nehodě v sedmdesátých letech minulého století a v poslední době zmizení jeho dcery Sary v italských Alpách.

			

			Text pokračoval dál, aniž by Jonathanovi prozradil cokoli, co chtěl vědět, a nebyla v něm sebemenší zmínka ve smyslu „Jeho žijícím potomkem je vnuk Jonathan Lambshead, dosud zapsaný na Poxforthské akademii, nicméně na nejlepší cestě svoje angažmá neslavně ukončit“.

			Na pohřeb Jonathana nepozvali.

			Odstup, s nímž se k vnukovi stavěl a který přetrval i po jeho smrti, se datoval od doby, kdy doktor Lambshead důsledně ignoroval dopisy, v nichž se Jonathan vyptával na matčino zmizení. Něco takového se dalo dědečkovi těžko odpustit, a jedinou omluvou mohla být shovívavost k jeho zdravotnímu stavu, jelikož k tomu všemu došlo pouhé dva roky před jeho smrtí. Ale stejně – neodpovědět na jednu jedinou otázku?

			Onen velký muž už byl vinou selhání srdce v pánu víc než rok, ale vypořádání pozůstalosti se vleklo celou věčnost. A ani Stimply, který mrtvého doktora Lambsheada našel a vedle něj zastupoval v právních věcech i Saru, nedokázal Jonathanovi osvětlit, proč jeho matka cestovala do Alp ani co se tam přesně stalo, kromě toho, že došlo k „neštěstí při horolezeckém výstupu a pokládá se za mrtvou“.

			Ohledně doktorovy poslední vůle proběhla se Stimplym poněkud deprimující diskuse, s jejímiž podrobnostmi by se v lepším světě vypořádala místo Jonathana Sara. Stimply se vyhýbal Jonathanovým četným otázkám a všechno se nakonec smrsklo na informaci, že Dr. Lambshead po sobě zanechal ohledně dědictví explicitní, byť stručné pokyny. „Totiž že nárok na něj se podmiňuje vaší schopností katalogizovat předměty v domě vašeho dědečka. Jakmile bude tento úkol splněn, čímž se rozumí předložení seznamu a stručných popisů,“ – Stimply naznačoval, že by se to zřejmě dalo zvládnout za jediné léto – „celá nemovitost je vaše.“

			Ohledně „nejcennější části sbírky“, řečeno Stimplyho slovy, dostal Jonathan složku s „plody předcházejících katalogizačních snah“ a uklidňující plánek půdorysu domu a „kabinetu kuriozit“ v rozlehlém sklepení. Na papíře se všechno zdálo přehledné a zvládnutelné.

			Jakmile Jonathan vyjádřil s podmínkami souhlas, dorazil k němu právníkovým prostřednictvím zhruba před týdnem na stroji psaný dopis Dr. Lambsheada. Byl zapečetěný hroudou červeného vosku, jako by pocházel z dob krále Edwarda, a nařizoval čitateli, aby si ho „vryl do paměti a pak zničil“.

			Byl pouhé dvě stránky dlouhý, s jednoduchým odsazením, ale jeho obsah nabíral v Jonathanových představách obludných rozměrů, i když většině doktorových sdělení nerozuměl. Některé postřehy byly praktické, jiné abstraktní, další nepokrytě rozkazovaly, co je třeba udělat, a část jako by pocházela z průpovídek v čínských koláčcích štěstí.

			Mezi nejpozoruhodnější rady patřily mimo jiné tyto:

			
			„Co hledáš, se vždycky nachází nad tvou hlavou a hluboko v oceánu.“

			„Nikdy neprocházej druhými nebo třetími dveřmi, dokud se neujistíš, že se těmi prvními můžeš vrátit.“

			„Starej se o ptačí děti, jak nejlépe dokážeš. Nebo se ony postarají o tebe.“

			„Skříň s pojistkami je ve sklepě po tvé levici.“

			„Pomoc přijde z končin, odkud bys ji nečekal.“

			„Spojence si pěstuj, když na ně narazíš.“

			
			Kolem a kolem vzato to byl garážový výprodej pouček a rad.

			Jonathan se nicméně držel instrukcí: vryl si obsah do paměti, dopis spálil a starý klíč přiložený (bez instrukcí) k dopisu si pečlivě uložil. Z praktických důvodů si zapsal poněkud výstřední „seznam spojenců“ Dr. Lambsheada, ale přidal do něj i pár smyšlených jmen, aby nebylo poznat, které platí a které ne. Možná to ovšem byly samé smyšlenky, vzhledem k tomu, že jedním ze „spojenců“ byla „jednouchá veverka nedaleko uschlého stromu v Borélyově parku v Marseille“. A nebyla to jediná veverka na seznamu.

			Vidět, jak se dopis v koši vedle psacího stolu v kolejním pokojíku rozpadá na popel, by s ním nemělo nic dělat, ale z nějakého důvodu mu tenhle výjev s plnou silou vrátil bolest, která ho zachvátila po matčině zmizení. Ne, po její smrti. Nesmí si nic nalhávat, musí být silný. Není nejmenší naděje, že by se Sara vrátila.

			Pokud šlo o otce, Jonathan pořád netušil, kdo jím je, a ani nečekal, že se to někdy dozví.

			A ještě něco: ptačí děti?

			*

			Bylo toho po Sařině smrti nějak moc. Doktor Lambshead působil v roli poručníka tak odtažitě, že se i Poxforth ukázal svým způsobem jako lepší rodič. A snad ještě horší bylo, že se osobně neukázal ani doktorův mluvčí Stimply – Jonathan ho znal jen jako hlas v telefonu. I tak byla nicméně úleva, že se o něj po Lambsheadově smrti Poxforth a Stimply, hlas bez těla, nadále starali. Stimply péči o něj zdědil a ředitel školy prokázal pro Jonathanovu situaci neuvěřitelné pochopení. Jonathan totiž na tu krátkou dobu, než bude oficiálně shledán dospělým, nechtěl a ani nepotřeboval nějakého „skutečného“ pěstouna, ba dokonce Stimplymu řekl, že když mu nezbyde nic jiného, prostě uteče někam do divočiny a počká si na plnoletost tam. Nemálo se mu ulevilo, že jeho rozhodnutí nikdo nepodrobil zkoušce.

			Ostatně, copak mohl Saru někdo nahradit? Letní období byla, pravda, trochu náročnější, ale odhodlaně je přečkal na prázdninových pobytech u poxforthských rodin, které do zdráhavé úlohy opatrovníků postrčil, jak se Jonathan domýšlel, právě Stimply.

			Je ovšem pravda, že mu čas od času vrtalo hlavou, proč mu tak ochotně vyhověli – proč ho Dr. Lambshead a po něm Stimply nepřiměli podrobit se zákonu.

			Nakonec dospěl k závěru, že to radši nechce vědět.

			Dům sám byl příbuzným stejně vzdáleným jako Dr. Lambshead. Jonathan si stěží vybavoval jakoukoli vzpomínku z dob, kdy tu byl jako dítě na návštěvě, a i když očekával, že okolí domu bude zarostlé a zpustlé, některé detaily ho překvapily. Například cestou ke štěrkem vysypanému půlkruhu před absurdně zdobnými kovanými dveřmi domu zahlédl sporťák, a hned vzápětí se před ním vynořila na zakázku postavená kůlna. Střecha kůlny byla rozervaná nějakou dávnou nehodou. Že by chemický pokus? Nebo náhodný požár?

			Ano, tohle bylo beze vší pochyby sídlo doktora Lambsheada. Žádný majitel panství, do něhož se narodil, by si nedal přímo před hlavním domem postavit nějakou chatrnou kůlnu – a už vůbec by ji tam nenechal po oné zřejmé katastrofě. Jonathan si láskyplně vybavil matčino vyprávění, jak v elegantní vstupní hale našla pod stolem jednu z mnoha doktorových cen, použitou namísto podložky pod rozviklanou nohu, a další trčela jako socha Svobody na konci Planety opic z kočičího záchodu v koutě, napůl pohřbená v podestýlce.

			Když došel blíž, Jonathan s úlevou zjistil, že jaguar, kterého mu dědeček zanechal, onen proslulý automobil, který Stimply líčil v nejzářnějších barvách, jako by žádný řádný mladík netoužil po ničem jiném než řídit jaguar, je v příšerném stavu. Jonathanovi bylo jedno, jestli se někdy naučí řídit. Takhle ho aspoň netlačila povinnost, aby to zkusil.

			Prorezlý jaguar spočíval na příjezdové cestě před domem, všechny čtyři pneumatiky prázdné a kovová mrtvola rámu opřená o jedno rameno. Stahovací střecha zůstala dole a drahá kožená sedadla pokrývalo listí, šlahouny a plevel, deroucí se zpod podvozku dovnitř. Jonathanovi se výsledek dost zamlouval a soudil, že by vůz ještě mohl prokázat dobrou službu coby květináč nebo poněkud neforemná treláž.

			Méně potěšující: Po Stimplym ani stopy, ačkoli se mohl přetrhnout, jak sliboval, že „budu vás vítat u dveří a provedu vás po domě“.

			Jonathan soudil, že to není nejlepší začátek: když se pouštíte neznámou cestou, vždycky je lepší mít průvodce.

			Něco jako uvítací výbor tu nicméně bylo, dalo by se říct. Vedle kůlny a rozkládajícího se jaguaru stál ve vysoké trávě svišť a hleděl víceméně jeho směrem.

			Hvízdák. Marmota. Svišť horský, lesní, šedý, čenohlavý i žlutobřichý. Nemálo podob má svišť, a nevyskytuje se ani v zátoce Robina Hooda, ani v té části Floridy, kde Jonathan strávil část dospívání. A na britských ostrovech je vetřelcem, nepatří k místní fauně. Že by potomek nějakého zdivočelého domácího mazlíčka? Asistent ježčí paničky Tiggy-Winkle?

			Osrstěný, při zemi číhající strážce kůlny se v ubývajícím světle zlatě leskl a zarámovaný vysokou trávou a lučním kvítím vypadal jako dokonalý záběr z přírodopisného dokumentu. Sledoval Jonathana zvídavýma tmavýma očima a přitom, netečný k šarlatovým kvítkům přimáčknutým jeho zadnicí, drtil v hrozivých hlodavčích zubech velkou kopretinu.

			„Svišti,“ oslovil ho Jonathan s úsměvem. „Svišti! Co tu děláš?“

			V nejmenším se nestyděl za to, že mluví na zvíře – dokonce se mu trochu ulevilo, protože kdyby měl na vybranou mezi iluzorním člověkem a zatoulaným svištěm, bez váhání by volil sviště. Netrápilo ho ani to, že některým spolužákům připadaly jeho konverzace se zvířaty dětinské, naopak z toho vyvozoval, že s takovými lidmi se nemá smysl přátelit.

			Jeho slova jako by prolomila nějaké kouzlo a svišť „začal zdrhat“, jak by nejspíš řekla Paula, sousedka z floridského venkova, a Jonathanovi tudíž nezbylo než ho „jít nahánět“. Vysokou trávou v pohasínajícím světle klouzala široká mihotající se rohož svišťova hřbetu, šustila vegetací k zadnímu traktu domu a přitom hned mizela, hned problikávala zpátky způsobem, který působil nanejvýš nepatřičně a tajemně.

			Za domem se nacházel ukrytý poklad v podobě zanedbaného rybníka zarostlého orobincem a lekníny a obklopeného dalším zapleveleným trávníkem, na němž kousek stranou stály v kruhu jako kameny Stonehenge stařičké kovové židle porostlé lišejníkem.

			A právě u rybníka sviště zřejmě zmátlo, že nemůže najít svou noru, protože se obrátil k Jonathanovi, cosi zaštěbetal a vzápětí předvedl svou tajemnost v plné síle, protože zprůsvitněl. Jeho obrys vybledl a znovu se ustálil, jak zvíře nabralo kuráž a s ní i tělesnost.

			„Ty jsi mi ale záludná potvůrka,“ poznamenal Jonathan. „Pěkně prohnaný svišť.“

			Ani Marmota flaviventris, ani Marmota caligata. Spíš Marmota arcanum. Výraz Marmota arcanum ho napadl až v tuhle chvíli, nicméně mu připadalo, jako by ho znal už dávno. Ale odkud? Jako dítě narazil v zátoce Robina Hooda na celou řadu záludných zvířat a další potkal později na Floridě. Vzpomínal na ně rád, protože mu připomínala ty nejlepší okamžiky objevování. Vlastně byla něco jako jeho dokonale skrývané tajemství.

			Na rybník padl soumrak a svišť se otočil, znovu se zanořil do spleti plevele a zmizel směrem k druhé straně domu, tentokrát nadobro. Ztratil ho Jonathan z očí v husté, vysoké trávě, nebo to byl zas ten trik s blednutím?

			Rybník zrcadlil tmavou modř nastupujícího stmívání. Rozeznělo se kvákání skokanů a z orobince k Jonathanovi dolehla píseň ptáků vratce usazených na pohupujících se stoncích. Řada vysokých borovic za rybníkem skřípěla a vzdychala ve větru, zpoza nějž planulo zapadající slunce.

			Všude byl klid.

			Až na tu záhadnou postavu, která stála u vody nějakých dvacet metrů nalevo od něj. Že by ten plachý bylinkář? Dotyčný si vybral místo tak hustě stíněné borovicemi, že ani poslední paprsky slunce Jonathanovi nepomohly rozeznat něco víc.

			„Dobrý den,“ zavolal Jonathan a zamával. Byl nicméně rád, že jsou od sebe dost daleko.

			Vysoká postava se nepohnula, na sobě mikinu s kapucí, nebo jen nějakou kápi, těžko říct, a tak pozdravil ještě jednou.

			„Nevypadáš zrovna působivě.“ Ženský hlas. Nekřičel, ale stejně měl Jonathan dojem, že mu mluví přímo do ucha.

			Jak se stihla dostat z příjezdové cesty na zadní dvůr tak rychle? Že by utíkala? Zrychlil se mu tep a znejistěl, což bylo jen o chlup lepší než znervóznět.

			„Máte pravdu, nejsem nijak působivý. Omlouvám se,“ odpověděl. Nasadil masku, která měla dát najevo, že je mu to jedno – dovednost, kterou si vypracoval při mnoha příležitostech, kdy musel předvádět dospělost a zodpovědnost, jež zdaleka neodpovídaly jeho věku.

			„No… to nejsi,“ opáčila žena, jako by si tu repliku připravila dopředu, kdy ještě zdaleka nečekala, že s ní Jonathan bude souhlasit.

			Kategorie plaché bylinkářky přestala dávat smysl. Bojovná znalkyně trvalek? Jízlivá jednatelka jehličnanů? Mluvila navýsost anglicky, ale zároveň podivně, jen nedokázal určit proč. Což bylo taky podivné.

			Měla na nohou boty do terénu, tolik ve zbytcích světla viděl – vojenská bagančata a v nich zastrčené nohavice černých kalhot. Z toho, co vnímal pod pončem, bundou, nebo co to bylo, měl dojem štíhlé postavy. A měl taky dojem, že ho žena podrobila nějaké tajné zkoušce… a že propadl.

			„Kdo jste?“ zeptal se. „Patřila jste k personálu doktora Lambsheada?“

			Jeho otázka vyvolala nepokrytý smích.

			No dobře, takže to není nikdo z personálu. Narušitel na soukromém pozemku? Jediné zbraně, které měl, byla maličká baterka a půlka salámu zabalená v papíru z řeznictví. Včera si ji strčil do kapsy saka a zapomněl na ni.

			„Vážně jsi takový zabedněnec, že se ani nebojíš zvířat, která si přímo před tebou jen tak zmizí? Neměl bys být opatrnější?“

			„Viděl jsem už divnější věci.“

			Něco divnějšího měl před sebou právě teď.

			„Hm, to taky nebylo zrovna působivé.“

			„Můžete mi laskavě povědět, ke komu dělám pohovor? A na jaké pracovní místo? A proč bych prostě neměl zavolat policii?“

			„Takže nějaká mizející potvůrka ti připadá normální, a přitom si myslíš, že tady funguje telefon? To mě podrž. Měl bys vzít rozum do hrsti, čím dřív, tím líp.“

			„Urážet lidi je vaše profese, nebo jen koníček?“

			„Koníček.“

			„Mohla byste se tím živit.“

			„Já tě znám, Jonathane Lambsheade, a kdyby ti to pálilo, sebral by ses a víckrát sem nevkročil. Jenže pochybuju, že jsi na to dost chytrý.“

			„Vidíte, já vás neznám a hodlám tu zůstat, bez ohledu na vaše vřelé přijetí.“

			„Tak to se ještě uvidíme.“

			„Co takhle o tom hlasovat? Když to dopadne fifty fifty, dohodneme se, že už se víckrát neuvidíme.“

			Zatímco se pokoušel o duchaplnost, madam Urážka se rozplynula ve tmě, byť ne tak tajemně jako předtím svišť. Vytratila se s posledním světlem těsně před tím, než padla noc.

			„Vypadněte z mého pozemku!“ rozkřikl se Jonathan na nevinný rybník. Připadal si mírně bezmocně. „Dávejte si na mě pozor,“ varoval kvákající žáby.

			Přes všechno siláctví se zachvěl, a nebylo to chladným večerním vzduchem. Ten rozhovor ho vyčerpal. A byl rád, že za ním co nevidět přijedou Rack a Danny, kamarádi z Poxforthu. Danny bylo o rok víc a Rack, ještě o něco starší, už měl po maturitě.

			Dolehlo k němu slaboučké, jemné zvonění podobné cinkání zvonku.

			Co je zas tohle?

			Zvuk mu připomínal víly a skrytá království. Ale byl to jen telefon, zvonil odněkud zevnitř domu a usvědčoval madam Urážku z omylu. A zvonil tak naléhavě, že ho Jonathan nemohl ignorovat.

		


		
			Kapitola druhá

			TROJE PRAPODIVNÉ DVEŘE 
 A JEŠTĚ ZVLÁŠTNĚJŠÍ MAPA

			To, co Jonathana čekalo za nezamčenými dveřmi domu, ho rázem vyvedlo z omylu, že doběhnout k telefonu bude otázka pár vteřin. Místo toho ho očividně čekala pořádná bojovka. Nic ve vstupní hale nenasvědčovalo tomu, že by tudy vedla nějaká cesta. Tohle byl ráj šíleného sběratele.

			Byly tu zástupy trouchnivých stojanů na deštníky a kostlivých deštníků – desítky a desítky černých, bílých, hnědých, oranžových, šedých, modrých i zelených exemplářů. Další část překážkové dráhy tvořila rozsáhlá sbírka hrnců a kastrolů. Hrnce byly všude. Hrnce z mosazi, cínu a santalového dřeva, hrnce měděné, dřevěné i železné, povětšinou prorezlé nebo zoxidované. Přes okraj jednoho z nich vykukovaly dva pampeliškové stonky, předzvěst dalšího problému.

			Za hrnci Jonathana očekávala další obranná linie: střechy drožek, uzdy, nevybalené košile, lodní kufry v počtu, který by odpovídal spíš kapitánovi, legrační klaunské klobouky nasazené na mramorových bustách, brýle nasazené na kloboucích, náhrdelníky z umělých smaragdů, stolky prohýbající se pod součástkami ke kamnům a, jako nahodilá okna poskytující únik z nesmlouvavě bezbřehého chaosu, malované výjevy z odlehlých měst, dnes na hony vzdálených podobě, v jaké je umělec zachytil.

			Podezíravý člověk by v těch hromadách harampádí možná viděl barikádu bránící čemusi vstoupit dovnitř. Nebo uniknout ven?

			Myš, nebo dokonce i Marmota arcanum by tou změtí proklouzly jako nic, stačilo by jim přikrčit se a najít tunel na druhou stranu. Jonathan jakožto vzpřímená, toporná lidská bytost měl podstatně méně možností.

			Začaly se tu ty věci hromadit v době, kdy Dr. Lambshead onemocněl? Nebo mnohem dřív, když jeho žena, Jonathanova babička, zahynula při havárii? Matné vzpomínky z doby, kdy tu byl jako sedmiletý naposledy, mu napovídaly, že dům tehdy vypadal jinak.

			Telefon pořád zvonil. Naříkavý tón odsouzený k záhubě a zároveň cosi jako záchranné lano.

			Jonathan se zanořil do bince, šátral po vypínači, odhodlaný dostat se k tomu zatracenému telefonu, a cestou se podstatně lépe, než by byl čekal, seznámil se stropem. Nadával u toho jako špaček.

			*

			Telefon byl, jak se ukázalo, v obývacím pokoji vedle spižírny, která vykukovala z přízemí na zadní dvůr s rybníčkem. Okamžik frustrace. Kdyby to věděl dřív, mohl se dostat dovnitř rychleji. Aspoň že v těchhle místech nebyly nánosy krámů.

			Rychle rozsvítil a celý udýchaný sáhl po sluchátku. V tuhle chvíli už mu bylo zřejmé, že podmínka katalogizovat obsah domu, kterou si dědeček vymínil, byla, jak by řekla Sara, „pořádná bouda“. Chtít zavést v tomhle domě systém – no potěš pánbu. I sama architektura se vzpouzela řádu, některé pokoje byly podle všeho rozčleněné na další pokojíčky a další přidané bez zvláštního rozmyslu nebo péče.

			„Haló? Haló?“ vyhrkl, bez sebe nadšením, že to k telefonu stihl včas.

			„Haló, Jonathane? Jsi to ty, chlapče zlatá?“

			Vlna úlevy. Stimply! Byť se v pozadí mísilo cosi jako zvuky psích zápasů, do kterých kokrhali kohouti… a krákaly vrány?

			Jonathan svraštil čelo a na chvíli odtáhl sluchátko od ucha. „Jste u sebe v kanceláři?“

			„Cože? Ne.“ Už tohle znělo roztržitě.

			„A kde teda?“

			„Na tom nesejde. Na tom nesejde. Jsem tam co vždycky: pět minut po chaosu. Ale volám, abych tě přivítal na dědečkově panství. Omlouvám se za svou nepřítomnost, ale nutně mě potřebovali jinde.“

			V pozadí zaznělo divoké zaskřehotání a Jonathanovi vyletělo obočí do půli čela.

			„Poslyšte, Stimply… nechoval můj dědeček náhodou sviště?“ Vypadlo to z něj, sám nevěděl jak. Netušil, proč se ptá zrovna na tohle, ale bůhvíproč byl najednou hrozně nervózní.

			„Višně? Ne, ty moc rád neměl, řekl bych. Byly na něj moc kyselé. Spíš si potrpěl na luštěniny.“

			„Říkal jsem sviště.“ Kéž by s tím vůbec nezačínal.

			„Sviště? No, nemyslím, že by ho nějak zvlášť fascinovali, ale měl je rád. Nejspíš kvůli těm svým výpravám do italských Alp. Ale chlapče, chtěl jsem ti povědět, že na stupínku – na ozdobném ptačím koupátku – zhruba uprostřed kabinetu kuriozit najdeš pár věcí, o kterých tvůj dědeček výslovně prohlásil, že si je máš vzít, až se tam dostaneš. Nemusíš začínat právě tam. Nijak to nespěchá. Ale doporučuju ti, aby sis ty věci dřív nebo později vyzvedl. Podle okolností.“

			„Stimply – patří k těm ,okolnostem‘ i taková podivná žena vzadu u rybníčku? A svišť, skrze kterého je vidět?“ Téma svišťů nějak nedokázal opustit. Tu ženu si sám pro sebe pojmenoval madam Urážka, ale mluvit tak o ní se Stimplym by nemělo cenu.

			Zvěřinec v pozadí právníkova hlasu spustit symfonii natolik rozmanitých zvuků, že Jonathan nepoznával, co je co.

			„Promiňte, máme nějaké špatné spojení. Neslyšel jsem, co říkáte.“

			Jak by taky mohl. „Stimply. Odkud voláte?“ Jonathan začínal být podrážděný.

			„Dobře, takže… můžu pro tebe v tuhle chvíli udělat ještě něco?“

			Jonathan si vzdychl. „Podivná ženská. Průhledný svišť. S tím mi můžete pomoct.“

			„Tam to nedávej – to patří sem!“

			„Cože?“

			„Promiň, to bylo na někoho jiného. Podivná žena, říkáš. Můžu zavolat policii, jestli chceš.“

			Pouhým tónem se mu povedlo vyjádřit přesvědčení, že volat policii by byl počin srovnatelný se škrábáním nehty po tabuli po několik dlouhých hodin.

			„Ne, to nemusíte.“ Jonathan měl nepříjemný dojem, že se Stimplym nebude nic jednoduché.

			„A ještě něco! Já vím, že doktor Lambshead měl ty svoje ptáky vážně moc rád, ale to neznamená, že bys nemohl trvat na tom, ať zůstávají venku.“

			Jonathan si to nechal projít hlavou. „Ptáky, tím myslíte –“

			„Mám na mysli, že co nevidět budeš v tomhle domě pánem. Můžeš mít uvnitř, co si budeš přát, a stejně tak venku. Tvoje osobní preference se pochopitelně můžou od pravidel doktora Lambsheada lišit.“

			Jonathan se rozhodl vynechat otázku, která se nabízela, a přejít k věci.

			„Máte nadále v plánu sem přijet?“

			„Ale samozřejmě. Aspoň doufám, chlapče. Jestli mi to dovolí práce, rozhodně ano. Ale mám dojem, že jsi na svůj věk nadmíru samostatný. Vlastně mě ani nepotřebuješ.“

			Teď už byl Jonathan dopálený opravdu hodně. Teoreticky vzato, dokud se Stimply neukáže, porušuje Jonathan předpisy anglických úřadů pro péči o děti.

			„Asi budu potřebovat, abyste mi pomohl dát trochu do pořádku ten binec, co tu po doktoru Lambsheadovi zůstal.“

			„Na pořádek já moc nejsem,“ pronesl Stimply. Do hlasu se mu vkradl nesmlouvavý tón. „Kdepak, dělat pořádek mi nikdy nešlo. Jestli mi voláš kvůli něčemu jinému než informacím, chlapče zlatá, je mi líto –“

			„Vy jste volal mně.“

			„Opravdu? Ano, nejspíš máš pravdu. Ticho, vy tam!“ Zvěřinec zmlkl – asi na milisekundu.

			„Aspoň mi odpovězte, jak je to s dopisem doktora Lambsheada a tím Řádem třetích dveří –“

			„V takové situaci máš nejlepší pamatovat přímo na dědečkovu radu,“ skočil mu Stimply do řeči. „Vždycky říkával, zvlášť pokud šlo o Řád, že –“

			Telefon oněměl. V jeho spodní části se otevřela jakási přihrádka.

			Vykukoval z ní zkroucený papírek.

			Jonathan ho s chladnou obezřetností vytáhl, narovnal a četl:

			„Nikdo není doma, ale všechno se začíná obracet k lepšímu.“

			K popukání. Z telefonu padalo něco jako štěstíčka. Vzhledem k okolnostem to Jonathanovi připadalo podezřelé, jako by telefon odváděl jeho pozornost od skutečnosti, že mu Stimply seknul sluchátkem. Nebo od seků, kterých se možná dopustil on sám.

			Pořád měl nicméně číslo ke Stimplymu do kanceláře. Vytočil ho. Nikdo to nebral a nenaskočil ani záznamník, ale když vrátil sluchátko do vidlice, přihrádka na spodku telefonu se znovu otevřela.

			„Někdo možná je doma, človíčku zlatá, ale drobet se stydí.“

			Zavřel přihrádku, zvedl sluchátko a znovu ho položil. Přihrádka se zase otevřela a vyskočila další zpráva:

			„Hrozí ti strašlivé nebezpečí.“

			Krucinál. To už moc k popukání nebylo. Zavřel přihrádku. Zůstal sedět a přemítal, jestli je nějak podobně vybavený celý dům. Končit touhle zprávou se mu ale nechtělo, a tak zvedl a položil sluchátko ještě jednou.

			„Někdy je nejlepší odpověď žádná odpověď.“

			Že by se Stimply řídil touhle radou? Jonathan už sám nevěděl, co ho vytáčí víc – Stimply, nebo tenhle užvaněný telefon?

			Právníkovo celé jméno znělo JUDr. Stimply J. Nightingale, a jelikož při představování neopomněl dodat „prostě Nightingale“, choval Jonathan podezření, že většina lidí si zapamatovala jen to „prostě“. Právník ale podle všeho nijak prostý nebyl. Ani pracovní dobu neměl prostou. Při telefonování nezaznívaly v pozadí prosté zvuky. A když se měl prostě objevit, neobjevil se. Jonathan se s ním ještě pořád nesetkal osobně, jen viděl u novinového článku o doktoru Lambsheadovi jeho rozmazanou fotografii.

			Jonathana přepadl strašlivý hlad a spíž byla po ruce, hned vedle obýváku. Trochu výstřední uspořádání, ale teď za ně byl vděčný.

			Sundal si sako, hodil ho na židli, a zatímco zíral do nevelké ledničky, táhlo mu hlavou, jestli se madam Urážka, na kterou už předtím skoro zapomněl, opravdu vrátí. Pak si připomněl, že musí zkontrolovat zámky na všech dveřích a oknech, byť se to v tuhle chvíli zdaleka nejevilo tak naléhavé.

			Stimply mu sliboval, že spíž bude dobře zásobená. Což pochopitelně nebyla, ale pár základních zásob našel. Vybral si přiměřeně starý plísňový sýr a u dřezu opodál si natočil sklenici vody. Pak našel talíř, nůž a balíček krekrů, vytáhl z kapsy kabátu salám a s talířem na klíně se zanořil do jednoho z ošuntělých, prosezených křesel.

			V dlouhé řadě oken v protější stěně se odrážela jen černota a bledý, pokřivený odraz jeho obličeje. Připadal si ztracený.

			Nejnaléhavější část dopisu doktora Lambsheada – ta, která ho přiměla položit Stimplymu tu poslední otázku – postrádala kontext a byla vražená doprostřed pasáže pojednávající o různorodosti klíčů od domu (naprosto zbytečné, protože se nezdálo, že by se v domě něco zamykalo).

			

			Navrať Řádu třetích dveří bývalý lesk. Najdi zdroj rozkladu uvnitř Řádu a zjisti, jaké nebezpečí hrozí Řádu zvenčí. A nech si celou záležitost pro sebe, dokud nezmapuješ terén a nezjistíš, kdo je tvůj přítel a kdo nepřítel.

			

			Slovo „Řád“, ať už jakýkoli, mu evokovalo rytíře kulatého stolu nebo dávno mrtvé fašisty, jinak v něm žádný smysl neviděl.

			Při jednom z dřívějších telefonátů mu Stimply, když už se neměl jak vykroutit, popsal Řád jako „takový výstřední čtenářský klub“, což nemohla být pravda.

			Navíc tu byly ty poznámky po stranách dopisu: „Narazil jsem na něco nebezpečného. Ještě nevím, jak moc nebezpečného“ stálo těsně vedle „Sporák si dělá, co chce, musíš tou otočnou věcičkou trochu zakvedlat, aby se ta věc nahoře na sporáku rozhořela“. Dvě rovnocenné hrozby – která je větší?

			Vítr nabral na divokosti, přicházel v nečekaných poryvech a keře u domu klepaly na sklo. Zvenčí se ale na Jonathana nic nedívalo, a i kdyby, ať si zvědavci třeba vykoukají oči. Bylo mu to úplně ukradené. Připadalo mu nicméně, jako by ho někdo pozoroval zevnitř, i když to bylo krajně nepravděpodobné, a do krájení salámu se pustil celý nesvůj.

			A přesně v tu chvíli, ještě při krájení, když se těšil, že užuž utiší kručící žaludek, se staly dvě věci naráz.

			Zaprvé, právě když se otočil, aby odložil nůž, si trochu překvapeně, trochu rezignovaně všiml, že na vzdálenější stěně visí portrét sviště – lesklého, dobře živeného zlatavého sviště –, vyvedený v ultrarealistickém stylu, který kupodivu působil tísnivě. Vyznačoval se úžasnou důstojností, uvážlivostí a, ano, všechno to podkresloval smutek, který Jonathana přiměl okamžitě vystřízlivět. Spíš než referendum o užitečnosti svišťů pózujících pro portrét se tu jednalo o stav mysli jeho dědečka.

			Zadruhé zhasla všechna světla.

			V černočerné tmě nemohl nést zodpovědnost za krekry ani salám, a když se polekaně zvedl, obojí hlučně dopadlo na zem. Slabší povaha by upustila na zem i sýr, ale Jonathan si sýrů cenil a povedlo se mu udržet ho.

			V ruce. Kde se drolil.

			Nechal zbytky vypadnout z dlaně na zem. Ruku si trochu smutně otřel o kalhoty.

			Pojistky. Určitě to jsou ty pojistky ve sklepě. Cestou sem si v druhém autobuse podrobně prostudoval plánek domu.

			Stimply ho varoval, že elektrické rozvody můžou být vrtošivé a přecitlivělé. Dráty vedení halabala připnuté ke starému domu. Stimply byl vždycky náramně nápomocný. Kromě případů, kdy nebyl.

			Jonathan pár minut vyčkával, ale světla se nerozsvítila.

			„Děs a běs. Běs a děs.“

			Tak promluvil ke tmě, zatímco nešikovně tápal po baterce, kterou odložil někam poblíž batohu. Našel ji až poté, co šlápl na salám, uklouzl po zbytcích sýra a pak nějaký čas zápolil s nožem na sýr.

			Baterka vyřízla v temných stínech ostrý kruh. No dobře, o pojistkách a záložních generátorech se toho dozvěděl během hurikánů na Floridě dost na to, aby světlo znovu zapojil.

			Aspoň jedno malé vítězství ho čeká.

			*

			Aby světlo znovu zapojil, nezbylo mu než přijmout hozenou rukavici nepředvídatelného.

			Začalo to tím podivným schodištěm z tepaného železa, které klesalo dlouhou spirálou do sklepa – podivným proto, že se zavrtávalo do země přinejmenším o dvě patra navíc, než by mělo, a protože šachtu zdobila nástěnná malba krajty, zelenozlatého stvoření, které ve tmě nepatrně světélkovalo. Nejděsivější ale nebyly šupiny onoho nekonečně klesajícího plaza ani jeho uhlově černé oko, ale nedůtklivě růžové rozevřené čelisti a temně rudý jazyk, který na Jonathana čekal na dně.

			Poněkud roztřeseně vyvržený do chodby na začátku sklepení spíš vytušil, než zahlédl, záblesk nebezpečně nízko zavěšeného lustru a po něm nekonečnou, všepohlcující rozlohu hlavního sklepa zahaleného s postupující vzdáleností čím dál neproniknutelnější tmou.

			Ve výklenku po pravé straně měl křeslo dětské velikosti polstrované příšernou látkou s potiskem světle fialových čmeláků. Dětské velikosti… nebo snad velikosti pro sviště? Nad křeslem visela mapa Evropy. I v letmém záblesku baterky si všiml, že všechny země mají úplně špatný tvar. A ta věc mezi Anglií a kontinentem – nebyl to pevninský most?

			Zatím na něj čekala skříň s pojistkami, přímo tady ve sklepě, o němž Stimply mluvil jako o kabinetu kuriozit doktora Lambsheada. Nepochybně to bude nějaká předpotopní sbírka, jejíž umístění odráželo zavrženíhodnou viktoriánskou lhostejnost pro moderní vymoženosti.

			Čím rychleji, tím líp, a tak spěchal chodbou, dokud nestanul před černým chřtánem otevřených dveří vedoucích do Lambsheadovy sbírky. Neztrácel čas úvahami o temnotě a vrhl se dovnitř. Skříň s pojistkami by měla viset na zdi nalevo.

			Místo ní tu však na Jonathana hleděla jakási tmavá obluda. S výkřikem uskočil dozadu.

			Následoval výdech a s ním úleva a zahanbení.

			„Sakra práce.“ Kletba patřila vlastním pocuchaným nervům, následku setkání s madam Urážkou.

			Postava se ani nehnula, jen tu stála a hlídala pojistkovou skříň. Nepochybně doktorova nebo Stimplyho představa humoru: starodávný potápěčský oblek se vším všudy, totiž přerostlá mosazná hlava, pytlovité plátěné tělo a tlusté vodotěsné boty. Kostra uvnitř byla s největší pravděpodobností umělohmotná. Doufal.

			„Budu ti říkat Fred, co ty na to?“ zeptal se obleku. Nebo se ptal kostlivce? Naštěstí neodpověděl ani jeden z nich. „Tak platí, budeš Fred.“

			Ve světle baterky pohrávající si na Fredově helmě uviděl hnízdo schoulených myšek. Rozespale pomrkávaly z útulného hnízdečka.

			„Omlouvám se,“ řekl Jonathan.

			Odklonil světlo stranou a začal se věnovat pojistkám. Nahmatal zástrčku a otevřel dvířka. Setkání s Fredem jím přece jen otřáslo, a tak se ani nepozastavil nad nápisy na proužcích lepicí pásky, kterými byly jednotlivé pojistky označené. Na každé „Koupelna, druhé patro“ připadala přinejmenším jedna popiska typu „Stropní světla u denních ptáků“ nebo „Původně sauna, ale teď skladiště na nože a figurky sov“. V souhrnu další příslib nekonečné dřiny, která čekala každého, kdo by se pokusil obsah domu systematizovat.

			Podle očekávání našel spálenou pojistkovou patronu, přilepenou původně na místo kouskem instalatérské pásky, a vyměnil ji za náhradní, kterou našel v zaprášené krabici uvnitř skříňky – žádná věda.

			Dům se s pekelným otřásáním a chorobným škytáním probudil k životu a v patrech nad Jonathanovou hlavou se rozkašlal a rozsípal neurčitý počet elektrických přístrojů a osvětlovadel. Sklep před ním zůstával temný. Nepřekvapilo ho to. Sem dolů už celé měsíce nikdo nevkročil, leda snad Stimply.

			Měl by rozsvítit i tady a odhalit celý rozsah úkolu, který na něj čeká?

			Ne.

			Nějaký instinkt ho přiměl odvrátit se. Sklepení tu bude ještě spousty let, tak proč nezaujmout přístup věčného smolaře písaře Bartlebyho. Ostatně, doktor Lambshead mu prostřednictvím dopisu zanechal v přístupové chodbě další záhady – konkrétně u té namalované krajty.

			Chvějivé, tajuplné světlo lustru stačilo na to, aby Jonathan i bez baterky rozeznal hadovo oko.

			„Zmáčkni dvakrát – jen dvakrát! Dveře jsou uvnitř.“

			Nemohla tahle obskurní rada z doktorova dopisu odkazovat sem?

			Zmáčkl tajemné černé oko obklopené pestrobarevnými šupinami. Jednou, podruhé, a kdo by se divil, najednou tu byl tajný pant. Okrouhlé dveře maskované křivkami malby se otevřely.

			Uvnitř, v malé obyčejné místnosti s nízkým stropem, skutečně našel troje dveře, jak dopis sliboval. Koberec před nimi byl shrnutý a odhaloval stará mahagonová prkna zhyzděná stopami po ohni.

			První dveře byly bezvýrazně šedé a fádně hranaté v nejlepší tradici nenápadných dveří kdekoli. Působily jako zaměnitelné dveře libovolné instituce, klidně by mohly vést do školní jídelny nebo třídy, kde se vyučují nudné předměty.

			Druhé dveře byly vyrobené z obyčejného dubu a zatlučené dvěma zkříženými prkny. Do prken byly vyřezané podivné symboly včetně opakujícího se >o >o, které Jonathanovi připomínalo ptačí hlavu se zobákem.

			Třetí dveře byly o něco zajímavější. Obepínala je kovová mřížka, takže vypadaly jako klec opatřená zámkem. Po jejich stranách se jako hrozivé vykřičníky draly na povrch černé skvrny, polibky dávných plamenů. Někdy v minulosti se musel na jejich opačné straně vzedmout závan ohně a dveře se zabouchly těsně před tím, než stačil proměnit ve žhoucí peklo celý dům. Tak si to aspoň Jonathan domýšlel.

			Stopy po drápech dorážejících na horní část mírně zkroucených dveří se rozhodl pokládat za další následky požáru, rozhodně neměly nic společného s nějakou zuřící nestvůrou. O otisku dlaně – vrásčité dlaně –, slabém a o něco níž, se zatím neodvažoval přemítat. Ani o těch nevelkých krvavých skvrnách.

			Poprvé od svého příjezdu se Jonathana zmocnil opravdový strach: podobně ztracený tváří v tvář nepostižitelné situaci se cítil, když jednou v pitevně přihlížel, jak medici otvírají hrudní koše mrtvol. Praskot, který vydávaly, byl prostě a jednoduše zvuk lámajících se žeber, ale v duchu ho slyšel ještě teď.

			Stopy v tlusté vrstvě prachu působily skoro banálně, i když musely být důležité. Jonathan soudil, že budou relativně nedávné. Část důkazů sice poničil, když po nich při hledání vypínače přešel, ale i tak rozeznával otisky bot a zvířecí stopy.

			Že by ten svišť? V duchu se mu v celé neskrývané nádheře vynořil před očima portrét z obýváku v přízemí.

			Oboje stopy vycházely z prvních dveří a pak váhaly. Tlapky dopadaly na zem střídavě těžce a zlehka, kdežto lidské stopy rovnoměrně přecházely sem tam, až nakonec oboje zamířily kolem hadí nástěnné malby ven ke spirále schodiště.

			Jonathan zůstal před trojími dveřmi dlouho stát a v hlavě mu zněla rada doktora Lambsheada: „Nikdy neprocházej druhými nebo třetími dveřmi, dokud se neujistíš, že se těmi prvními můžeš vrátit.“

			Což podle Jonathana mělo znamenat, za předpokladu, že věřil spíš v magii než v metaforu, nebo čistě jen ve slepé uličky, že druhé a třetí dveře jsou tak či onak jednosměrné. Uzamčené zevnitř. Ale prozkoumat, co leží za dveřmi číslo jedna, by mohlo být bezpečné.

			Takže co teď?

			V kapse měl klíč.

			Doktor Lambshead v dopise pro něj neurčitě schvaloval, aby Jonathan první dveře otevřel.

			Po dni, který měl za sebou, se jeden rychlý pohled dovnitř nejevil nijak zvlášť riskantní. Kdo ví, vzhledem k svištím návykům není vyloučené, že dveře vedou zpátky na pozemky kolem domu.

			Klíč do zámku prvních dveří pasoval, což Jonathan nějak věděl předem. Plaše je otevřel, jako by nebyl pán panství, ale obyčejný zloděj.

			Za dveřmi byla jen tma, ale vycházela z ní vůně ledové modři. Jinak ten vzduch popsat nedokázal. Byl tu cítit čistý led, něco zmrazeného v místě, mimo čas, a kdesi vzadu se přidávaly náznaky vůně lučních květů a máty, příslib jara dosud obklíčeného zimou.

			A zároveň vnímal, jak se za ním cosi pohybuje, cosi z chodby, ze sklepa jako by se probouzelo a natahovalo z místnosti přede dveřmi jeho směrem.

			Nesmyslně ho napadlo, že had na zdi má tyhle dveře strážit a teď že ožil a chystá se ho spolknout. Byl to pocit tak syrový, bezprostřední a intenzivní, že neměl čas o něčem hloubat.

			Skočil do tmy, dvěma kroky naráz, a nechal se pohltit nicotou.

			
		


		
			Kapitola třetí

			HROM DO ČECHŮ, HROM DO ANGLIČANŮ

			„,Čiň, jak se ti zlíbí‘ budiž jediným zákonem. Obyčejná morálka je pro obyčejné lidi, ne pro císaře a ty, kdo v něj věří.“

			– z Učení lorda velitele Crowleyho, vysílaného každý týden prostřednictvím mechamedvěda ve městech spravovaných Crowleyho franko-germánským královstvím

			

			
Napoleonova hlava si už zase stěžovala. Spočívala na stupínku, který Aleister Crowley vytvořil výlučně pro bývalého císaře a současného chytrolína a experta na prakticky všechno. Stupínek ležel na vysokém, hydraulicky ovládaném dórském sloupu, takže v tuhle chvíli se Napoleonova hlava nacházela kousek od stropu katedrály, hned vedle oprýskaného cherubína s trapně nerealistickými křidýlky. Celá soustava ovšem zajela do země, kdykoli se Napoleon uráčil sejít dolů, aby se podíval, jak žijí pouzí smrtelníci.

			Napoleon byl přežitek Francouzské republiky, kterou Crowley rozdrtil před pouhými třemi lety – jedna z několika nemrtvých hlav, které vláda uchovávala ve sklenicích jakožto národní mozkový trust. Ovšem na rozbití skla, jak se doporučovalo v případě krajní nouze, nakonec nedošlo, protože Crowley zničil veškeré francouzské vojsko dávno před tím, než měl Napoleon možnost do šarvátky jakkoli zasáhnout.

			Jistě, Crowley tehdy měl tajnou zbraň: schopnost udeřit přímo v srdci francouzské magie. Přišel na to, jak zrušit kouzla, díky nimž mohla zvířata mluvit a přispívat v roli fámulů k úspěchu francouzských mágů. Bez pomocníků ovšem většina mágů zvadla jako umírající květina, okvětní lístky opadaly a zbývající moc stačila leda na předvádění triků na večírcích. Zvířata, jež Crowleyho kouzlu unikla, musela prchnout do temných lesů za Paříží, kde se pak nepochybně oddávala spolu s mnohem divočejšími duchy vzájemnému utěšování, dokud si Crowley nenašel čas, aby všechny stromy vykácel.

			Byly dny, kdy Crowley hluboce litoval, že nechal Napoleona naživu, protože to byl ukrutný žvanil. Na druhou stranu měl ovšem Napoleon v zásobě dost strategických rad na to, aby se Crowley s jeho věčným tlacháním, urážkami a nabubřelostí smířil. Navíc u Napoleona nehrozilo, že by trpěl plynatostí, která v důsledku vstřebání přemíry magie postihovala většinu Crowleyho nohsledů, což bylo samo o sobě jistým temným požehnáním.

			„Proč marním čas tím, že radím pitomcům?“ mumlal Napoleon teatrálním šepotem, o kterém si byl jistý, že ho dole všichni uslyší – byť tam byl v tuhle chvíli jen Crowley a jeho fámulus.

			„K čemu je člověku velký mozek a neomezená kapacita pro bitevní strategie?“ pokračoval o něco hlasitěji, takže v podstatě hulákal. „No vážně, k čemu?“ uzavřel triumfálně, jako by právě pronesl ohnivou řeč, ne jen roztrpčenou větu.

			Ze všeho nejvíc teď Crowley litoval, že se kdy učil francouzsky. Ale uvědomoval si, že vzhledem k tomu, že by mohl Napoleonovu hlavu v tu ránu proměnit v hromádku oharků, takže trpělivost, ke které si zrovna gratuloval, je ctností přinejmenším falešnou. Mohl změnit v hromádku oharků úplně všechno, co se nacházelo v jeho bezprostřední blízkosti, a takzvaná trpělivost tudíž byla jen samolibé potěšení ze síly oddálit děsivý osud, který všechny očekával. Uvědomovat si vlastní slabosti bylo velice důležité, vždyť právě díky tomu byl ve všem tak fantastický, a zůstával věrný sobě i svým četným nadáním.

			„Vše“ v tomto případě znamenalo velitelské a řídicí stanoviště uprostřed pařížské katedrály Notre-Dame, přičemž stavba sama byla vykuchaná, na místě odstraněných lavic se rozvalovali jeho věrní z řad demimágů, pod podlahou se nacházely katakomby s dalšími kancelářemi a vojenskými štáby, a labyrint opevnění ji zvenčí chránil před jakýmkoli překvapením ze strany vzbouřenců jak z Islámské republiky, tak těch proklatých Angličanů, kterých se Crowley musel už dávno zříct. Vlastní krajané pro něj byli, jak se ukázalo, stejně zhoubní jako alkohol nebo opium. Že mohli chtít zradit jeho, rodného syna své země, ho ťalo do živého, ale zároveň mu to v téhle válce dodávalo energii. To oni z toho udělali osobní záležitost a po zásluze si to odskáčou, stejně jako ti proklatí Republikáni i se svojí „vědou“.

			Nemluvě už o Češích, Rusech a – ale co, nakonec si to odskáčou všichni. Češi spíš dřív než později.

			Ústřední lodi katedrály vévodilo Vševidoucí oko, ve srovnání se stovkami let starým mramorem a kamením podivně moderní. Byla to vlastně jakási hluboká mísa ze slisovaného dřeva eukalyptu, opředená temným kouzlem, díky němuž dřevo zůstávalo naživu, jako by dosud bylo stromem, a už teď z něj pokroucené postranní větve s drobounkými zelenými lístky čarovnou silou pronikaly do mramoru a v trhlinách zapouštěly kotvy kořenů, aby mísu nemohl nikdo snadno přemístit, dokonce ani Crowley ne. Dřevěná mísa připomínala Crowleymu půlnoční obřady z dob jeho mládí a jako taková ho i v nejhorších dnech posilovala a povzbuzovala.

			Crowley stál se svým fámulem Šmejdem na plošině vztyčené vedle Vševidoucího oka, nakláněl se přes okraj a hleděl do hlubin lezavě studeného jezírka uvnitř. Ve vodě, jejíž hladina neodrážela okolí, mohl neviděn sledovat své armády mužů, slonů a dalších tvorů v bitvách proti silám Republiky, a mohl na dálku vkládat myšlenky do hlav svých generálů, ať už více anebo méně tělesných než živoucí lidé.

			Po celé západní Evropě rozsévala Crowleyho vojska pekelný oheň chaosu, a nebýt těch ničemných Republikánů, kteří podporovali jeho nepřátele a drželi ho v šachu, nikdo by nebrzdil jeho vítězství ani nejvyšší cíle. Chápal ale, že je to jen dočasná potíž, a utěšoval se, že trpělivost je ctnost, ačkoli se mu ani jednoho nedostávalo.

			„Lepší než soukromá škola v Kentu!“ hřímal někdy po ránu do zrcadla ve své skvostné ložnici a plácal se po tváři, aby se do ní vrátil cit. „Lepší než výprasky. Lepší než nějaké dětinské pentagramy.“

			Lepší než být na té dřívější Zemi, kde mohl jen předstírat, že jeho kouzla fungují. Co na tom, že se čím dál větší díl Crowleyho budil znecitlivělý a bylo zapotřebí nemálo čar, aby v sobě nanovo rozdmýchal svou upřímnou zlobu.

			V katedrále se mu vždycky ulevilo. Jednou ho najdou spát v hamace natažené mezi Vševidoucím okem a některým z podpěrných sloupů.

			„Ta mrcha Bavorsko,“ zaskřehotal Šmejd po jeho boku. „Bavorsko nutně musí shořet.“

			Byla to pravda – kromě zrádných Angličanů se vzbouřilo i Bavorsko a jemu nezbylo než odklonit část pozornosti od nepřátel na východním křídle a věnovat se Bavorům. Nebylo zřejmé, jestli povstání podnítili agenti Republiky, ale bez ohledu na příčinu bylo potřeba rychle ho potlačit.

			Špehové v Bavorsku navíc hlásili, že tu bylo spatřeno jakési mytické stvoření, napůl ježek, napůl člověk, jedoucí na obřím kohoutovi, a jeho to vytáčelo k nepříčetnosti. Svědčilo to o pijanství a zanedbávání povinností ze strany jeho kouzelných poručíků, zvlášť když Vševidoucí oko nemohlo jejich historky potvrdit.

			„Spálím ho jen část,“ rozhodl Crowley. „Kousek nechám nespálený, aby se jim ten požár líp vpálil do paměti.“

			„Výborně,“ souhlasil Šmejd.

			Crowley Šmejda našel při zkoumání světů za trojími dveřmi. Nebo, lépe řečeno, našel ho na místě za jedněmi z takzvaných „třetích dveří“. Jméno si Šmejd nedal sám, to byl úkol pro Crowleyho, protože jméno svého nositele zavazuje, ale stvořit ho rozhodně musí někdo jiný.

			Šmejd byl organický, ovšem vyrobený z jakéhosi ultra pevného černého kovu co do struktury podobného obsidiánu, ale pružného. Šmejd se nedal spálit. Nedal se zničit tím, že ho hodíte z útesu. Nešlo ho roztrhat divokými koňmi. A nepoškodilo ho ani namáčení v kádích s různými kyselinami rozkládajícími běžné tělo na kapalinu.

			Crowley to všechno vyzkoušel, než ze Šmejda učinil svého fámula, a Šmejd testování snášel s nehynoucí trpělivostí a nic z toho svému pánovi nezazlíval.

			Co do vzhledu byl Šmejd něco mezi krysou, kočkou a netopýrem, nicméně nevypadal jako ani jedno z těch zvířat. Dívat se na něj přímo se nedoporučovalo, protože lidské bytosti při tom pohledu snadno přicházely o rozum.

			„Co mám dělat s Prahou?“ zeptal se ho Crowley.

			„Taky spálit?“

			„Ne, Šmejde. Nemůžu všechno jen tak spálit. O to tu nejde.“

			O co tu šlo?

			Být pánem Všeho, podrobit si všechny ostatní světy. Šlo o to, aby jednoho dne, dost možná už brzy, nebyl nikdo, kdo by se ho opovážil přehlížet, pochybovat o něm, nebo mu dokonce vzdorovat. Pak se možná bude moct pustit do pořádné práce, totiž pokusů ve velkém stylu, na které jeho dosavadní schopnosti nestačily.

			„To samozřejmě nemůžete,“ opáčil Šmejd konejšivě. „Jen tu a tam kousek. Můžete ji spálit částečně. Jen špatné části. Ty části, které se chovají špatně.“

			„Šmejde. Buď tak hodný a soustřeď se. Praha. Co s ní mám dělat?“

			„Dobudeme ji, ale tentokrát už bych neposílal slony, odpusťte mi mou opovážlivost. Bez ohledu na to, jak skvěle zafungovali proti Itálii a papežovi.“

			„Ale kdež, slony pošlu zas, Šmejde,“ řekl Crowley. „Ovšem nebudou to ti samí sloni.“

			Mágové v Československu byli, to musel uznat, příliš rozjuchaná a nevypočitatelná partička. A když se to tak vezme, byla to nejspíš jeho vina, protože když nechal rozpadnout Rakousko-uherskou monarchii, vlastně tím Prahu svým způsobem osvobodil: všechny struktury, instituce a armády, které jí svazovaly ruce, vzaly zasvé.

			První vlna magicky ovládaných, napůl mechanických slonů, které Crowley poslal rozdrtit tuhle ohavnou zemičku, skončila coby ohromné nehybné treláže a podpěry, z nichž vyrašily ohromující gejzíry divokých květin přitahující tisíce včel, a během času i popínavé šlahouny tak husté, že teď sloni vypadali spíš jako přerostlé pahorky. Okraje Prahy vně jejích proslulých hradeb se tak znovu staly divočinou a po Crowleyho nevydařeném útoku nezůstala ani stopa. Včely navíc věčně a neúmorně bzučely jednu oblíbenou českou ukolébavku.

			Jako dítě miloval zahrady a i dnes musel uznat, že jsou ty obrostlé konstrukce nanejvýš půvabné. Teď ovšem Čechy žádná doznívající nostalgie nezachrání, to ať si nemyslí. Vzápětí po Crowleyho neúspěšném tažení začaly patálie s Republikou a s Angličany, takže neměl kdy se na Čechy nebo na ty paličaté Poláky znovu zaměřit. Ale zanedlouho bude mít dost času, aby se jim věnoval – a hravost ani fantazie nikdy nezvítězí nad čiročirým násilím, zvlášť když násilí podpoří zdrcující přesila.

			„Zapiš to na program jednání mým generálům,“ obrátil se Crowley na Šmejda.

			„Provedu, pane. Velice moudré rozhodnutí, pane,“ prohlásil Šmejd. „Co dalšího tam mám zapsat?“

			Crowley hleděl na mihotající se válečné výjevy ve vodě a neřekl to, co se mu honilo hlavou.

			Místo toho přikázal: „Obětujte tisíc strak. A pět set koz. A taky žížaly. Nezapomeň na žížaly.“

			Další důvod, proč měl Crowley rád chladivé aroma Vševidoucího oka: udržoval smrad krve stoupající zdola v dostatečném odstupu, aby se všechno nechutné odfiltrovalo a zbylo jen to osvěžující.

			„Ano, pane nejvyšší veliteli,“ přitakal Šmejd. „Hned to bude.“

			V katakombách se rozkládaly rovněž Cowleyho válečné továrny, kde demimágové, jeho kouzelničtí akolyté, pracovali podle jeho instrukcí na výrobě armád. Magičtí sloni dusající po Zemi ve válečné zbroji nevznikli sami od sebe, nedali se vyčarovat z ničeho. Byla to těžká práce, náročná práce, a vyžadovala pozornost na detaily.

			Jakmile bylo na místě lešení a provizorním plátnem se vymodeloval tvar, přidala se kovová mřížka, a to celé bylo zapotřebí magicky oživit tak, aby kostra nepřirozenou rychlostí obrostla masem a brněním, jež tvořilo něco jako kůži… čili fyzikální reakce se stávala alchymickou – jak by dost možná pravil John Dee, kdyby existoval i jinak než v podobě popsaných stránek. A toho se dalo dosáhnout jen pomocí krvavé oběti, již přinášela krotká a drobná pozemská zvěř ve prospěch udatných a velkých tvorů, které potřeboval do svého vojska.

			„A… nic dalšího nemám do programu zanést?“ zeptal se Šmejd nesměle, jako by nechtěl narušit Crowleyho zahloubání víc, než bylo nezbytně nutné.

			„Ne, to je všechno, Šmejde. I tak je to víc než dost.“

			Šmejd se zkroutil do poloviční poklony, kteréžto gesto nebylo s jeho četnýma nohama a dalšími údy nic snadného a ze všeho nejvíc vzbuzovalo dojem, jakkoli se Crowley nadále vyhýbal přímému pohledu na něj, jaký by nejspíš vzbuzovala pekelná černá kudlanka při modlení.

			Všechny Crowleyho myšlenky se právě otáčely kolem Zlaté koule, nejslavnějšího alchymistického výtvoru Johna Dee. Nebo přinejmenším výtvoru, jehož autorství si Dee nárokoval. Stejně dobře bylo možné, že existoval odjakživa a Dee ho k sobě jen povolal a na čas připoutal za použití dávné moudrosti těch, kterým Šmejd říkal Stavitelé a psalo se o nich v zakázaných knihách, jež mu Šmejd donesl.

			Zlatá koule, dozvěděl se od něj, by čaroději jeho formátu přinesla neomezenou moc, neboť byla zdrojem energie, jež by ho učinila nepřemožitelným, takže by další otázky, jak naložit s Prahou nebo se zrádnými Angličany, byly bezpředmětné.

			Se Šmejdovou pomocí se Crowleymu podařilo vypudit kouli ze vzdáleného místa v labyrintu světů ukrytém za třetími dveřmi, ale jakmile v poutech Crowleyho kouzla vešla do Aurory, pomocí tajuplných kejklí se mu ta zpropadená věc schovala, a on ani v nejzazším koutě magické říše necítil sebemenší stopu vibrací, jež by prozrazovaly její přítomnost. Žádné pulzování, žádný svit, žádný signál.

			Byl si jistý jedině tím, že Zlatá koule nemohla opustit aurorskou Evropu, aniž by o tom věděl – zaručeně by zanechala nějakou stopu, zasekla háček, který nikdo nevyndá, a Crowley by ji pak mohl sledovat na věčné časy a den. Zbývalo sedmero dveří, kterými se dalo uniknout, a spojovaly je stěny magických siločar, které koule nemohla překročit. Tudíž to byla jen otázka času, ne?

			Zlatá koule byla v pasti, ale s dalším pátráním mu nedokázal pomoct ani Napoleon, ani Šmejd, a podle všeho ani Vševidoucí oko. Což znamenalo, že není tak úplně vševidoucí – ironie, která neušla ani Crowleymu.

			Zmáčkl knoflík na stole a sloup s Napoleonem začal klesat k podlaze.

			„Áááá,“ protáhl Napoleon nahoře a pak ještě jednou skoro ve výšce očí, „zase potřebuješ poradit. Já to věděl. Nikdy bys mě neporazil, kdyby mě nezradili moji vlastní. Ani za tisíc let.“

			Crowley kdysi experimentoval s kočkou, aby se přesvědčil, jestli má opravdu devět životů. A dost často si přál podniknout něco podobného s Napoleonem. Jak dalece je jeho hlava nemrtvá? Jaký tlak, plamen nebo kapalina by byly zapotřebí, aby uhasily vojenský zápal, ale zachovaly strategickou mysl?

			Popravdě si Francie Napoleona nijak zvlášť necenila. Už nějakou dobu chyběl v oficiálních vládních archivech, kde se skladovaly ostatní hlavy – „v zápůjčce“, jak tomu pro sebe říkal Crowley.

			Šmejd ho objevil na Sardinii, v odlehlém horském městečku jménem Gavoi, kde chřadl na půdě domu jakéhosi mrtvého mága. Crowley měl v úmyslu vmést Napoleonovi tenhle fakt do tváře, až ho někdy bude zoufale potřebovat umlčet a zkrotit.

			„A teď mě potřebuješ. Teď mě potřebuješ, abys vyhrál válku, kterou bys neměl šanci vyhrát, kdybych ti v jednom kuse nepomáhal. Ale jestli chceš mou maximální podporu, musíš mi nejdřív opatřit moje tělo a moje vojsko a –“

			Naštěstí všechno další, co Napoleon mohl říkat, se spolu se sloupem zanořilo do podlahy a pokračovalo níž, do katakomb. Hydraulický sloup totiž fungoval jako výtah dosahující až na samé dno sklepení.

			Napoleonovu hlavu právě potřebovali na každodenní poradě v hlavním štábu, a zatímco Vševidoucí oko se nacházelo v katedrále, hlavní štáb byl, jak je zvykem, ve sklepě.

		


















































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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